QUELQUES FAUX AMIS 
 « Mots traitres » : semblen lo francés mas an pas totjorn lo mesma sense
(Jean-Pierre Reydy)

d’abòrd : tout de suite
d’abòrd que : dès que
l’aiguiera : l’évier
l’arma, l’anma : l’âme
las bochas : les lèvres
brave : beau, brave
lo bren : le son (du grain moulu), la sciure
brochar : tricoter
la caissa : la caisse, le cercueil
(se) calhar : (se) serrer (les uns contre les autres)
las chauças : les chaussettes
lo cirieir : le cerisier
la còça : la souche
crentiu/ crentiva : soupçonneux(se) sur la propreté
crochar : tailler, sculpter
curios : curieux, inquisiteur (prononcé *quereu à Nontron)

davalar (colar) : descendre
disnar : prendre le repas de midi (≠ de desjunar ou de sopar)
lo dròlle, la dròlla : le garçon, la fille
l’eime : conscience des choses, jugement, bon sens
einnocent : imbécile, innocent
escodre : battre (le blé…)
esperar : attendre (prononcé *eiperar, ≠ esperar : espérer)
far venir : faire venir ; élever (un animal) ; cultiver (des plantes)
lo gabinet : le buffet
garnir : remplir
gaste : fatigué
lo gatge : l’ustensile, le récipient
gente/genta : gentil(le) ; joli(e)
glorios : vaniteux (prononcé *glereu à Nontron)
un goiat/una goiata : un(e) gamin(e)
la gòrja : la gorge, la bouche (≠ lo gorjareu)
insultar : injurier
la jarra : la cuisse
la juta : la betterave
lo linçòu : le drap (de lit)
las lissas : l’ail
machar : faire mal ; meurtrir
mainatjar : économiser
un mainatge : un enfant
maniar : tâter
menar : mener, amener, donner, produire, donner naissance à
migrar : se faire du souci
la pauma : la balle (pour jouer)
per l’amor de (+ infinitif) : de façon à
per l’amor que : du fait que
per pretz que (prononcé *pritz) : à mesure que
la pila : la pile, l’abreuvoir en pierre (≠ lo pilòt : le tas)
lo pinhier : le sapin
plejar : plier, céder, envelopper, emballer
un prossec : une pêche (fruit) (≠ procès)
una practica : un client
raiar : briller (astre)
rosseu/rossa : jaune
 (se) sarrar : (se) cacher, ranger (dans un meuble)
saussar : tremper (dans)
s’esmajar de : prendre des nouvelles de
la sucha : le sabot
lo terme : le coteau
tirar : tirer ; se servir (à table)
tornar : revenir
totaura : en ce moment
traitre : traitre, trompeur
lo vargier : le jardin
la vinheta : l’oseille
‘visar : regarder (= espiar)
la vitoira : les victuailles (≠ la victòria)

REVIRATZ EN OCCITAN (Podetz far servir los mots de la lista) 
1. enveloppé dans un drap

2. une jolie fille de retour dans une belle région (« beau pays »)
3. un cercueil en sapin

4. de l’ail et de l’oseille dans le jardin

5. un arbre qui donne des pêches jaunes

6. Il  y avait des récipients remplis de victuailles pour le déjeuner, rangés dans le buffet en cerisier.
7. Elle tricotait une paire de  chaussettes assise sur un abreuvoir.
8. Il faut attendre quelques jours pour battre le blé que nous avons cultivé.
9. Autrefois elle ne cessait d’injurier son mari, mais maintenant elle se fait des soucis pour lui.
10. Le gamin s’est fait un bleu à la cuisse en jouant à la balle.
11. Regarde-le  qui monte et descend le coteau et n’est jamais fatigué.
12. Il se servit tout de suite une assiettée de haricots  et y trempa son pain.
13. Il mangea une bouchée de pain et s’essuya les lèvres.
14. Il n’est ni vaniteux ni inquisiteur, je vous assure (« Par mon âme »).

15. Le soleil qui brille tôt le matin (de bonne heure), c’est trompeur.

16. En ce moment, ils élèvent un cochon avec des betteraves et du son.
17. Les plants de laitue sont serrés, de façon à économiser le terrain.
18. Il ne demanda même pas  des nouvelles des enfants.
19. A mesure que le dîner avançait (s’enançar), le tas d’assiettes montait dans l’évier.
20. Cet imbécile ramassait aussi bien les champignons vénéneux (ladres) que les comestibles.
21. Il n’a pas plus de bon sens qu’un enfant.
